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JIFOZIM, TPOCSIIE MHUJIOCTHIHIO BHE LEPKBU WM NEPEXOIAINNE U3 JIOMa B
noM. IlepeBon comepXUT HENTpanbHBI BapUaHT Pa3rOBOPHOIO S3bIKA —
obopsaney.

AHanu3 marepuana OCBEINACT KyJIbTYpPHBIE CIOXXHOCTH, C KOTOPBIMH
CTajKuBaeTcs nepeBomduk. CiemayeT MOAYepKHYTh, YTO IPEACTaBICHHBIN
MaTepuan SABISIETCS 4YacTbio Oojee IITyOOKMX aHATUTHYECKHUX HCCIENO-
BaHUIl epeBoia KyJIbTYpPHBIX IEMEHTOB B ayJHOBH3YyalbHOM IIEPEBOAE U
HEBO3MOXHO TPUHATH €ro Kak ucdepnbiBaromuil. IcciaenoBaHHBIN
MaTepual MO3BOJSE€T CAelaTb BBIBOJABI, 4YTO UHCIO KYJIbTYPHBIX
KOHHOTallMd B KYJBTOBBIX IIOJIbCKHX (UIbMax SIBISIETCS BecbMa
BHYIIUTEIbHBIM U BIMSIET Ha MHTEPHpPETAllMI0O M BOCIPUATHE KHHO-
Martepuana. OcHOBHOM 3afayel nepeBoJUUKa KaK KyJlbTYpPHOTO MeAuaTopa
JOJDKHO OBITh W30€raHue CHUTyallli, B KOTOPBIX YyXas KyJIbTypa B
pe3ynbTaTte IepeBoAa NPHOOpETaeT KOHTEKCT HEMOHSATHOW W CIIOXHOM.
[TepeBox momkeH MproOpPECTH XapakTep MEKKYIbTYPHOTO MOCTA.
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IIpeneaeHTHBIE (PEHOMEHBI KaK 00BEKT MepeBoia

This article deals with names of biblical origin as precedent phenomena
— names, situations (events), texts or their combinations, which are the basis
for creating nominations in the languages of Christian culture. The author
looks at the possibility of transmitting their meaning by means of another
language, as well as features that should be taken into account when
translating texts containing names of biblical origin into languages that
historically operate with biblical names and concepts.
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Homunanmm peannii kKakod-mu00 JTHHTBOKYJIBTYPEI YaCTO OCHOBAHBI Ha
mpeneaeHTHIX (peHomeHax (B kinaccupukamun J.b. 'ynkoBa: mpernenent-
HBII TEKCT, MPELEACHTHOE BBICKA3bIBAHNE, IPEIEACHTHOE UMSI, IPELEICHT-
Has curyanus) [3]. Co3maHHBIE TakUM CIIOCOOOM HOMHHAIMH YacTo
MIPEACTABISIIOT OIPEACICHHbIE TPYJHOCTH IpH mepeBone. Ilpumepamu
MOTYT HOCITYyKHTh HOMUHAIIUH, OCHOBAHHBIE Ha ()EHOMEHAX PEIUTHO3HOTO
XPHCTHAHCKOTO TPOUCXOXKJIEHUST — Onbnen3max. OcoOeHHOCThI0 Onbiens-
MOB SBJISIETCS HMX B3aHMMOCBS3aHHOCTh — COOTBETCTBHE OJHOBPEMEHHO
Npele/IcHTHBIM TekcTtaM Berxoro winum HoBoro 3aBera B coueTaHuu c
JIpYyruMHU BUIaMH mpeneneHtHoctd [3]. JlaHHas kareropus HOMHHALMiA
XapaKkTepu3yeTcs TeM, YTO HE BCE OHM B PaBHOW Mepe IPEJCTaBIICHBI B
Pa3HBIX SI3bIKAX XPUCTHAHCKOW KyJIbTYphl. BmecTe ¢ TeM, CyHIECTBYIOT
HOMHHAIINM Ha OCHOBE OMOJICHCKHX MMEH, KOTOpBIC SBISIOTCSA OOIIMMHU U
MOHATHBIMH — TIOJHOCTBIO MM YaCTHYHO — JUIA HOCHTENICH S3BIKOB
XPUCTHAHCKUX JIMHTBOKYJIbTYp. VHOTHa 3HaueHne OmOmensma, ymortpeoO-
JSIEMOTO B PEUYH, MOXKET 3HAUYNTEIHHO M3MEHATHCS OTHOCHTEIBHO IEPBO-
HaYaJbHOTO [5]. DTO BUAHO Ha MpHMEpax WMEH-TOIMIOHHMOB OHOIIEHCKOTO
MIPOMCXOKACHHS, CTAaBIIMX IPEHECACHTHBIMHA JUII HOMHHAIMi ¢ oOmmm
WHBAapHAaHTHBIM 3HAYEHUEM «OECIOPSIO0K.

Bedlam/bBemiam (aHri., pycc.) — B OCHOBE JAHHOW HOMHUHAIIUM JIEKHUT
nperefieHTHOe MMsA-TomoHNM Budieem (Bethlehem), mecto poxnenus
Nucyca Xpucra. OcHoBanHas B 1547 r. B JloHIOHEe mncuxuaTpuueckas
OospHMIIA OblUIa Ha3BaHa 1O UMEHU CcBsiToil Mapun Budneemckoii, matepu
Nucyca. [lepBonauanproe odurmansHoe Ha3Banue Bethlem Royal Hospital
(anrn.) — bernemckas koposneBckast OonbHHUIA, IpeoOpa3oBanHOe B bemam,
CTaJIO MMEHEM HApUIATENILHBIM, BHaYaJIe — CHHOHUMOM IICHXHATPUYECKON
KIUHHAKH, a TO03XKe, M3-3a TBopuBIIierocs TaM B XVI Beke Oecropsika,
CJIOBOM JIj1si 0003HaueHus kpaitneil Hepasoepuxu [1]. (1) Amid the bedlam
that ensued, the teams retreated to their locker rooms. The game was over
[22]. (2) Dmo arce ne acusun, a 6ednam' — A youpams, cmupams, 20mosums
U npU IMOM OCMABAMbCS OYAPOBAMENbHOL Jicpuyeti 1066u no-Bawemy ne
oeonam! [13]. B aHMIMICKOM M pPYyCCKOM S3BIKaX CJIOBO TIONYyYMIIO
pacrpocTpaHeHue, B TO BpeMsi Kak BO (DpaHI[y3CKOM S3bIKE OHO HE
HCTIOJB3YETCH.

Eume onuH npuMep NpENeCHTHOr0O HMEHH-TOIOHHMa, M, OJHOBpE-
MEHHO, IPENEAECHTHOTO COOBITHS B MPELEACHTHOM TeKcTe — BaBmiloHckoe
CTONINOTBOPEHHE. B pycckoMm s3bIke TOMOHMMHYECKash 4acTh (paszeoiio-
TMYecKOoro o0opoTa 4acTo OIMYCKAaeTcs, M OCTAeTCsl COOBITHHHAs COCTaB-
msromas. B aHrmmiickoM M BO  ()paHIy3CKOM  sI3bIKaX, HAo0oporT,
coxpaHsieTcss HazBanue Babel (tower — anrn., tour — ¢panu.). 3HaueHus
JIAHHOTO (hpa3eosioru3Ma B TPEX SI3bIKAX COBMNAAAIOT JIMIIb YACTHYHO, YTO
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3aTpyJHAET €ro IMOHWMaHWe. B pycCKOM s3bIKe: CTOJIMOTBOPEHHE —
CyTOJIOKa, CyMaToxa, Hepa3zdepmxa [4]; OecTONKOBBIN mIym, OecHOpsIOK
TIpH GOJTBIIIOM CTEYECHUH HApOia: BABUIIOHCKOE CTONMOTBOpeHwue (pasr.) [6].
CroBO-apxam3M «CTOJID» I COBPEMEHHOTO HOCHTENS PYCCKOTO s3bIKa
ACCOIMHPYETCSI CO CIOBOM «Toimay [2, ¢. 63]. DTo MOKa3bIBAIOT MIPUMEPHI:
(3) Basrcno ne smo, a sasxcno mo, umo & Bapveme nocne écezo 3mozo
HAYAIOCh 4Mo-mo 8pode CHOJINOMEopenus easunonckozo [14]. (4) Omo
aice yenmp, mym eeurnoe cmonanomeopenue! [15] (5) Kongemvr mecmuoe
omoenenue JIIIIP pazoaeano 0sa ousi: 3 u 5 sineaps. M oba pasa scumenu
eopoda ycmpausaiu cmoanomeopenue [20]. B anrmmiickom s3bIke
T.II. KimoknHa BbIssBuMia OoJjbliiee pa3HOOOpa3ne 3HAUYCHHWH JaHHOTO
O6ubnen3Ma 1o CpaBHEHUIO C PYCCKUM SI3bIKOM:

- cMmemieHbe s3BIKOB B k-1 Mecte (the (Babylonian) confusion of
tongues) [6]: (6) Crowded, lots of tourists in a babel of tongues with
Russian becoming commonplace, even with Cyrillic, the Russian alphabet
written hand in hand with Hangeul (Korean) [23].

- raijex, UIyM M ram, pasHorosocuia, cymaroxa (mepen.): a babel of
sounds/of voices/of talk/of suggestions/of phrases/of criticism [6]. (7) On
the occasion of the exhibition, Andrea Schlieker stated that “provocative,
curious, disquieting — as all the work in this exhibition may be — the desire
to represent the world and the experience of living is a major concern that
can be clearly discerned through the babel of different voices ” [31].

- monHast Hepa3bepuxa, Gecropsiiok, myranuia: What a babel! a perfect
babel! [5]: (8) Mmm Wenger has no brain?? Only the most successful
manager arsenal has ever had, and you come up with this mindless babel
(didn’t he play for Liverpool) [21].

- MOCTPOWKA OrPOMHBIX pa3MepoB, 3llaHUe-THTaHT (moic. the tower of
Babel) [6] (9) Phyllida Barlow's Untitled:Pianoframeandcover (2014) — an
indoor tower of babel made of timber, polystyrene, felt, tape, and plywood -
soars in front of the viewer [24].

- (paHTaCTMYECKUI 3aMbICeN, HeOoCylecTBUMBIN ia: this but a babel
[6]:(10) We are nearing the end of a thirty year “monetary super-cycle”
that created a “debt super-cycle”, a giant tower of babel in the capitalist
system [25].

Bo ¢dpanmysckom s3eike: Une tour de Babel — un lieu, une réunion ou
regne la confusion, ou les gens ont des difficultés pour s'entendre, se
comprendre [8]. (11) “Le camp de Rivesaltes, c'est la tour de Babel . — Le
premier ministre Manuel Valls inaugure ce vendredi un musée-mémorial
sur le site du camp de Rivesaltes, qui, de 1939 a 2007, a traversé trois
Républiques et le régime de Vichy. Sa fonction, elle, n'a jamais changé:
accueillir tous ceux que notre pays a pu considérer a un moment comme
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“indesirables”, républicains espagnols, juifs, harkis ou immigrés
clandestins. [26].

B pycckoMm si3bike B 3HAYCHUHM Oecopsiika YHOTpeOJseTcss Takke
o6ubnensm-tonoHuM codom (Codom u [lomoppa), B HapUIATEIHHOM
3HAYCHWH, KOTOPOMY B aHTJIHHCKOM si3bIke cooTBercTByeT babel (what a
babell/a perfect babel!), a sodom/Sodom (and Gomorrah) umeer apyroe
3HAQUEHHE: MECTO, M3BECTHOE pACIyLIEHHOCTHIO HpPABOB, MOPOKaMH,
pasBpatom (mpomsBoanbsie — sodomy, sodomite) [6]. Hampumep: (12)
Haphuwiko ¢ MOIOOLIM-MO YMUWKOM U NOWEN NO Kpugblm dopooickam. K
KApMUWKAM NpUCmMpacmuics, SUHUWKO 00 NOpbl NOX6AMbIEAMb CMAI.
Konauuean eco Baacwiu, oa ne nonpasuutb 6e0b, KOIU 8pEMsL RPONYUEHO. ...
JKenumov Oadice e2o onacancs: 3a2youm uyxicou 6ex, 0a U 8 0oMe COO00M
notioem [12]. (13) A few blocks from Duke University, just off Main Street
in Durham, North Carolina, lies Shooters, a club known for its cheap drinks
and a cage suspended from the ceiling. For the less acrobatic exhibitionist,
bars for tabletop dancing are placed strategically around the dance floor’s
edge. In the corner, there is the charming mechanical bull. 1 like to think of
Shooters as Sodom and Gomorrah, reimagined for the modern world [29].
Bo (¢paHiy3ckoM s3bike CI0BO SOJOME B HApHUIATENLHOM 3HAYCHHUU
yrnoTpedsieTcss TOJABKO B BHAE MPOM3BOAHBIX (i1 — sodomiser, cymr —
sodomite), o3HAYAKOINX HM3BPAILIEHHBIH CEKC U YeJOBEKa, COBEPIIAIOIETO
takue aeiictus [10, p.1824]. (14). Vous pouvez relativiser, mais quand un
adulte couche avec une gamine de 18 ans, apparemment de force, ou
sodomise une fillette de 13 ans, le jugement moral n'est pas "subjectif",
c’est ignoble! [30]. Kpome 3HaueHUs «Oecropsmok», B PYCCKOM SI3BIKE
JIAHHOE BBIPOKCHUE MMEET M 3HAUYEHHE «Pa3Bpary), «MECTO pa3Bparay, 4To
cOMMKAET ero CO 3HAYCHUSIMH B AQHTIIUICKOM M (PaAHIy3CKOM SI3bIKax:
(15) Hayxa nacmonvko cmana «pazeumotly Ha 3anade, 4mo npuseid 60
spemena Coooma u I'omopper [17] .(16) Heosusicumocmv ¢ Codome u 6
Tomoppe. Hecmomps na oxnadcoenue ommuouieHuti ¢ 3anaoom, pso omeue-
CMBEHHBIX CEHAMOPO8 U 20CCAYHCAWUX COXPAHSIOM COOCMBEHHOCHb HA
meppumopuu «geposmuo2o npomushurxay» [19]. Bo ¢paHiy3ckoMm si3bIke
JUIsi 0003HaYeHus1 Oecropsika W Xaoca cyiectByer oubnensm Un tohu-
bohu (uym, 2am, nepenonox, Gecnopsoox, cyema, ascuomaxxc) [10, p. 1972].
DTUMOJIOTHSL CJIOBA BOCXOIUT K JpeBHeeBpeiickomy Thohu et Bohu —
«IYCTBIHHBIH, IMKHH, HEOOXWTHIN», YyNOTpeONsIBIIEMYCS B 3HaYCHHUH
«nepBo3aHHbBId  xaocy. B 16 Beke ®pancya Pabne Ha ocHOBe
MEePBOHAYAIILHOTO 3HAYCHHUs CO3/aJl BBIMBILUICHHBIH TomoHMM “les deux
isles de Thohu et Bohu”, npunaB cioBy caTUpHYECKHIA CMBICT U 3HAYCHHE
«Heycmpoennocmy, 6ecnopsidok» [9; 11]. Takum o00pa3oM, JaHHBINA
O6nbnensM MMeeT ABOMHYIO NPENEACHTHOCTh — OMOJEHCKOro TekcTa M
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TEKCTa JIUTEPaTYPHOrO MPOM3BEICHNS, KOTOPOE H a0 CIOBY COBPEMEHHBIC
3HayeHUs . B mepeBose Ha pycCKUH S3bIK Ha3BaHHE OCTPOBOB JAETCS
TpaHCIHTEpaUreil U pa3bsACHAECTCA B KOMMEHTAPHH, T.K. B PYCCKOM SI3BIKE
naHHorO OmbnemsMa HeT. (17) B mom owce Oenv I[lammacprosns npowen
ocmpos Toxy, a maxdce boxy, ede muuezo Henbssi ObLIO 3aKHCAPUND:
2pomaonblll senuxkan BepeneHapuil 3a HeuMeHuem 8empAHbIX MeTbHUY, KOUMU
OH O0ObIKHOBEHHO NUMAICA, CIONAN 6Ce CKO8OPOObl, CKOBOPOOKU, 20PUIKU,
KAcmpronu u uy2yHku, kaxkue mam monvko oviiu [18]. Ipumep ynotpedneHust
CJI0OBa B COBPEMEHHOM (DPAHILy3CKOM SI3bIKE B 3HAYCHHH «IIEPETIONIOX),
«cyetax: (18) Réforme du lycée: tohu-bohu dans les bahuts [28].

WHorpa npu nepeBozie TpeOyeTcsi 3aMeHa OJHOro OuOyien3Ma JpyrHM.
Tak, Hampumep, CJIOBO 0ediam B aHTJIOSN3BIYHOM TEKCTE€ OpHMIHHANA
MPOM3BEICHUSI 3aMEHEHO B PYCCKOM TeKcTe cioBoM codom: (19) The beach
was screaming bedlam. Ten thousand tons of outfit lay heaped and
scattered, and twice ten thousand men struggled with it and clamoured
about it [27]. (20) Ha 6epecy cmosin cywuii codom. Tym 6bi1o ciodicerno 8
Kyuu u paszbpocano NpamMo Ha necKe He MeHbule O0ecsamu Mmuicay MOHH
BCAKUX NPUNACO8 U CHAPSNHCEHUS, BOKPY2 KOMOPbIX MEMANIOCh 084 OeCAMKA
MbICSY NPEPEKABUIUXCSL U OPABUIUX 80 6CI0 210MKY Jtooeil [16].

Takum oOpa3zoMm, uMes OOLIMH HCTOYHUK, OMOJENM3MBI Kak Hpele-
JCHTHbIE ()EHOMEHBI B Ppa3HBIX S3bIKAX IOJYYalOT PAa3IMUHYI0 HWHTEp-
NpeTalyi0 M CO3JalT creuuduyeckue HOMUHALMM, TpeOylomue OT
NIepeBOYMKa JONOJHUTENbHBIX 3HaHUU. Hepenko ans mepeBona Kakoro-
mbo OmOien3Ma ymecTeH APYrod OMOIen3M, WMEIOIHN SKBHBAJICHTHOE
3HA4YCHHUE B fA3BIKE MEPEBOJA, HO OCHOBAHHBIN Ha JPYroM NpeLeIeHTHOM
COOBITHH HJIM HMEHH OJIHOTO M TOTO K€ IPELeICHTHOrO TekcTa — bubnunm.
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